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Advice from the Tradition
October 22-24, 2013
Bodh Gaya

Day Two: Introduction to Reading Room by John Canti, 84000 Editorial Chair
(Speech in English, Translated into Tibetan)

I think it is important to say that as this is our primary means of storing and displaying the texts,
we have some very important and solid backup systems so that if the internet gets destroyed by terrorists
or some other disaster, we do actually have all the files backed up somewhere. We are also trying to keep
a printed archive in case of the worst. But for the moment let us hope for the best.

At present what people see when they first contact the Reading Room site (read.84000.co) is the
display page here.
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While the Buddha is on Vulture Peak Mountain
in Rajagrha...

. The Siitra of Akasagarbha
‘," . January 13, 2014
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While the Buddha is dwelling on Khalatika
Mountain with...

D-‘lséipline

Vinaya

Ultimate Truths
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In this siitra, Mafijusri is summoned by the
Buddha from a faraway buddha realm to...

.;‘:_ The Sutra on the Three
Bodies
October 26, 2013
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As the title suggests, this siitra describes the
three...
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% Perfection of Wisdom
Prajiiaparamita

. Avalokitesvara on the
° Seven Dharmas

avalokitesvarapariprecha-

saptadharmakasttra

While the Buddha is on Vulture Peak Mountain in
Rajagrha with a great assembly of monks and
bodhisattvas, he is asked by the great bodhisattva
Avalokitesvara about the qualities that should be
cultivated by a bodhisattva who has just generated
the altruistic mind set on attaining awakening.
The Buddha briefly expounds seven such
qualities, emphasizing mental purity and
cognitive...
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As you will see towards the top, we have some connections to whatever new translations have recently

appeared.




As we scroll down, we come to the traditional sections of the Kangyur.
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eel of Time Commentary

endium of Incantations
7 cakra

Kangyur éatalogue

In other words, the 'dul ba [Vinayal, shes phyin [Prajnaparamita], phal chen [ Avatamsaka), dkon brtsegs
[Ratnakiita], mdo sde [General siitra], rgyud 'bum [Tantra], rnying rgyud [Old Tantra], the gzungs ’dus
[Dharani], and then this single text of the dus skor ’grel bshad [Kalacakra]; and lastly we have the dkar
chag [Kangyur Catalogue] file.

For any of these sections, if we click on it we find a list of the titles. In fact our aim is to make
this site a kind of dkar chag (catalogue) of the whole Kangyur. In each section we have a full list of all
of the titles in that section. As far as I know, this is actually the only place you can see a list of more or
less corrected titles along with the translation of each title. I am sure there is a lot to correct still with the

English translations.

TOH:65 ~ o~
yarame Res Tan NyE A aE|
=
The Prophecy of the Good Illusionist
bhadramayakaravyakaranasiitra
‘phags pa sgyu ma mkhan bzang po lung bstan pa zhes bya ba theg pa chen po'i mdo
The Noble Mahayana Sitra “The Prophecy of the Good Illusionist”
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The Teaching of the Great Magical Display
mahapratiharyopadesasiitra
‘phags pa cho 'phrul chen po bstan pa zhes bya ba theg pa chen po'i mdo
The Noble Mahayana Sitra “The Teaching of the Great Magical Display”
arvamahapratih iy at o
TOH:67 D S
IR A NGA Y B RATE
The Siitra of Maitreya's Great Lion's Roar
maitr hasimhanadasitra
'phags pa byams pa'i seng+ge'i sgra chen po zhes bya ba theg pa chen po'i mdo
ble Mahayana Sttra “Maitreya's Great Lion's Roar”
i hayanasitra
TOH:68 ~ ~_ o
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Ascertaining the Discipline: the Siitra of Upali's Questions
i iniscayopalipariprechasiitra
‘phags pa 'dul ba rnam par gtan la dbab pa nye bar 'khor gyis zhus pa zhes bya ba theg pa chen po'i mdo
The Noble Mahayana Siitra “Ascertaining the Discipline: the Satra of Upali's Questions”
aryavinayavinis alipariprechana; hayanasiitra

You can see that on the first three rows we have the Tibetan title, a translation of the title in English, and
then an attempt at a correct Sanskrit title. Then, underneath, there are the honorific titles, in other words,



the title with the whole name that appears in the Tibetan with the ‘phags pa and the theg pa chen po’i
mdo, and the zhes bya ba and all of that, so that it is all preserved.

All Section Texts
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The Chapter Explaining the Three Vows
trisamvaranirdesaparivartastitra
'phags pa sdom pa gsum bstan pa'i le'u zhes bya ba theg pa chen po'i mdo
The Noble Mahayana Sttra “The Chapter Explaining the Three Vows”

aryatrisamvarani parivar yanasitra
TOH46
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. The Teaching on Clea ring the Boundless Gates
Translation in process
TOH47
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~_ The Teaching on the Unfath
. . tathagatacintyaguhyanirdesa

Translation in process

This is the list of the siitras in the Ratnakiita, and where you see a picture like this, an icon, this means
this is a text where we are currently translating and should appear soon. Later on, of course, when all the
translations are complete, it will simply be a matter of clicking on one of these titles to show the
translation.

I’ll come back to the main page here, and click on a different section. This is the General Sutra
section. Here we start with the texts that are already translated.

GENERAL SUTRA SECTION

Translated Texts

The Dispiay of the Pure Land of Sukhavati
8 Sukhavativyihasiitra

The Pla\ in Full

Lalitavistara

The Play in Full tells the story of how the Buddha manifested in this
world and attained awakening as perceived from the perspective of the
Great Vehicle. The siitra, which is structured in twenty-seven chapters,
first presents the events surrounding the Buddha’s birth, childhood, and
adolescence in the royal palace of ...

TOH: 95

The Basket's Display
Karandavyitha
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The Basket's Display (Karandavyitha) is the source of the most prevalent
mantra of Tibetan Buddhism: om manipadme hiim. It marks a significant
stage in the growing importance of Avalokiteévara within Indian
Buddhism in the early centuries of the first millennium. In a series of
narratives within narratives, the sttra describes Avalokitesvara’s
activities in various realms...

TOH: 116

In the Jeta Grove of Sravasti, Buddha Sakyamuni, surrounded by a large
audience, presents to his disciple Sariputra a detailed description of the
realm of Sukhavati, a delightful, enlightened abode, free of suffering. Its
inhabitants are described as mature beings in an environment where
everything enhances their spiritual inclinations. The principal buddha of
Sukhavati is addressed as Amitayus...

TOH: 115

The (i\le ';ms of the Naga King Sagara

In this very short siitra, the Buddha explains to a naga king and an

assembly of monks that reciting the four seals is equivalent to recitation

of all of the 84,000 articles of the Dharma. He urges them to make

diligent efforts to engage in understanding the four seals, which are the

defining philosophical tenets of the Buddhist doctrine: all compounded
h arei all inated

TOH: 155




Then below we have the texts that are currently in the process of being translated.

Upcoming Translations

vy The Precious £\1éxlsi\'e Séﬁpm;e on the
- Infinite Perfection of the Illustrious One's
* Gnosis

v of Manjusri Sutra
iditastitra

© majusrivi

o nis ajjiianav «

TOH: 96 TOH: 99

e Roots of Virtue
kusalamiullasamparigraha

rnament of the Light of Gnosis Obtaining

isayavatarajianalol siitra

TOH: 100 TOH: 101

And then, when we come down far enough—here it is quite a long way, because there are a lot
of texts in progress—we come to the full dkar chag (catalogue) of the whole section.

All Section Texts

TOH:94 >, L
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Sitra of the Good Eon
bhadrakalpikasiitra
‘phags pa bskal pa bzang po pa zhes bya ba theg pa chen po'i mdo
The Noble Mahayana Siitra 'The Good Eon'
aryabhadrakalpikanamamahayanasitra
TOH:95

The Play in Full tells the story of how the Buddha manifested in this world and attained awakening as perceived from the perspective of the
Great Vehicle. The siitra, which is structured in twenty-seven chapters, first presents the events surrounding the Buddha’s birth, childhood,
and adolescence in the royal palace of his father, king of the Sakya nation. It then recounts his escape from the palace and the years of
hardship he faced in his quest for spiritual awakening. Finally the stitra reveals his complete victory over the demon Mara, his attainment of
awakening under the Bodhi tree, his first turning of the wheel of Dharma, and the formation of the very early Sangha.

View full translation
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The Play in Full
lalitavistara
"phags pa rgya cher rol pa zhes bya ba theg pa chen po'i mdo
The Noble Mahayana Sitra The Play in Full
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Now if one of these titles has been translated, we can simply click on the link. I was looking for
one particular text here as an example; this is the siitra we call the “Purification of Karmic Obscurations”,

the las kyi sgrib pa rnam par dag pa.

TOH:218

ABESEECEECUE
Purification of Karmic Obscurations
Karmavaranavisuddhi

The Buddha is residing at Mango Grove in Vaisali, when Maiijusii brings before him the monk Stainless Light, who had been seduced by a
prostitute and feels strong remorse for having violated his vows. After the monk confesses his wrongdoing, the Buddha explains the lack of
inherent nature of all phenomena and the luminous nature of mind, and the monk Stainless Light gives rise to the mind of enlightenment.
As requested by Maijusti, the Buddha explains the manner in which bodhisattvas purify obscurations by generating an altruistic mind and
realizing the empty nature of all phenomena. He asks Maiijusri about his own attainment of patient forbearance in seeing all phenomena as
non-arising and recounts the tale of the monk Viradatta, who, many eons in the past, had engaged in a sexual affair with a girl and even
killed a jealous rival before feeling strong remorse. Despite these negative actions, once the empty, non-existent nature of all phenomena
had been explained to him by the bodhisattva Liberator from Fear, he was able to generate bodhicitta and attain patient forbearance in
seeing all phenomena as non-arising. The Buddha explains that even a person who had enjoyed pleasures and murdered someone would be
able to attain patient forb in seeing all ph as non-arising through practicing this siitra, which he calls “the Dharma mirror
of all phenomena.”

View full translation

Purification of Karmic Obscurations

karmavaranavisuddhi
'phags pa las kyi sgrib pa rnam par dag pa zhes bya ba theg pa chen po'i mdo
The Noble Mahayana Sitra "Purification of Karmic Obscurations’
Arikarion Py I o

And if we click here we now get the translation which looks something like a book.

84000 B Ay BEa®

Reading toom

PuriricaTion oF Karsac OBSCURATIONS

Show Glossary

Here we have the title page. Because everybody has a different screen size and different settings, the
reader sometimes has to scroll up and down to see the whole page. Then we can turn the pages, we get
a list of contents and then a summary and introduction by the translators.



And we come to the translation of the actual text, and it looks like this.

vill Purmmcanion of Kapage Opscuramions

According to the colophon. the stitra was originally translated from Sanskrit into Tibetan by
the Indian panditas Jinamitra and Prajiavarman, and by the principal editor-translator (o
t5a ba). the monk Yeshe De (ve shes sde). and others. Jinamutra was a Kasmin of around the
late eighth 1o early ninth century who travelled to Samyé Monastery in Tibet during the
reign of the Dharma king Trisong Detsen (khri srong Ide btsan) to engage in translation; he
and Yeshé Dé collaborated on the translation of many hundreds of works. The translation of
this text is listed in the Denkarma (/dan dkar ma) catalogue. compiled in 824, and was thus
most likely prepared mn the carly mnth century

THE TRANSLATION

The Noble Mahdydana Siitra

Purification of Karmic Obscurations

[F.284a]) Homage to all the buddhas and bodhisattvas!
Thus have I heard at one time. The Bhagavan was dwelling at Amrapali's Grove in
Vaualr in the company of  great monastic assembly of about five hundred monks and
thurty-two thousand great such as the
Destroyer of Pride, Sublime Knowledge Displayed with Luminosity. Like a Lotus Flower.?
King of Light Diffusion, Embodiment Always Appearing Like an Honorable Image, All
Doubts Dimmsshed. He whose Intelligence 1s Like an Ocean of Amayed Jewels. Abode of
Myriad Flowers, King of Utterly Clear Melody. Lamp of the Light King. Golden Light of
the Glorious Essence, Mighty One. Subjugator of All Places, King of Openly Proclauning

—

PurimcaTIoN OF KAPMIC OBSCUPATIONS

Monk. as childish ordinary beings project existence on fo non-existent phenomena, they act
completely blindly. Monk. as all phenomena are mutually contradictory conditions. they are
non-arising. Monk. as all phenomena are without path. they are unattached. Monk. as all
phenomena are not truly afflicted. they are free fom afflictions. [F.287a] Monk. as all
phenomena are as immaculate as space. they are stainless. Monk. as phenomena are nothing
but void. they are nothing Monk. as all are inherently
i on ! cel aa el e weo Ao oF an carin Yonik ke Tmh et
middle, they are untrue. Mouk. as no phenomenon is the cause of another. phenomena are
liberated. Mok, as all phenomena are like grass, wood, walls, and clods of dirt, they are
material substance. Monk. as all phenomena are like space. they are essenceless. Monk. as

1 phenomenon is anything to be aftached to. phenomena are equal Monk. as all
phenomena are like a body of space’ and an empty hand. they cannot be grasped. Monk. as
all phenomena have been the objects of thorough searches by those endowed with exalted
wisdom, they are unobtamed Monk. as all phenomena are free of the three times. they are
timeless. Monk. as all phenomena are nothing to be benightedly attached to. they are not to
be engaged with. Monk. as all phenomena are devoid of obscurations. they are free of pain.
Monk. as all phenomena are like nirvana. they are blissful Monk. as all phenomena are
without fearsomeness. they are ot to be feared Monk. as all phenomena are unobserved on.
this side. there 15 no other side. Monk. as all phenomena are incalculable. they are beyond
‘measure. Monk. as the signs of all phenomena are insignificant. they are signless. Monk. as
all phenomens lack wishes. they are wishless. Monk. as all phenomena have the nature of
false formations, they are without actual formation. [F.287b] Monk. as all phenomena are

undisturbed by discursive thought, they are unclaborated Monk. as all phenomena are free

PuRIRCATION OF KARMC OBSCUPATIONS

“You are the lamp for the blind of ths world:
Granting sight to those who could not see.
you free those beings who had no fresdom.
Homage to you, hero powerfull

“You are free from clinging and dislike, [F 288a]
and teach lustful ones suffering:

you have seen the lie of samsara’s circle.
Homage to you. wisdom’s might supreme!

“Never attached because of discursive thoughts,

freeing with inconcervable wisdom

supreme in the three worlds. vou are unstained and free of passions
Homage to you. who are unstained and clean!

“I. too, shall enter awakening.

shall end helpless beings misery
Having attamed such wisdom

1 shall not be tamted by the lesser paths.

“1 shall suffer for inconceivable myriads of eons.
‘but shall not forsake the bodhi mind.

Like the moon within a ficld of stars

15 how you appear. world's guardian.

You will notice that there are some words which are in blue. Like “construct” here, “insignificant”
“worthless”. If we click on one of these words, we open a glossary, which shows us the word in Tibetan,

Sanskrit, and its English translation.

Purmcano of Kasage Osscumanons

Monk. as childish ordinary beings project existence on to non-existent phenomena. they act
completely blindly. Monk as all phenomena are mutually contradictory conditions. they are
non-arising. Monk. as all phenomena are without path. they are unantached. Monk. as all
phenomena are not truly afflicted. they are free from afflictions. [F.287a] Monk as all
phenomena are as immaculate as space. they are stainless. Monk as phenomena are nothing
but voud, they are nothing Monk. s all are wherently
they ace tamed. Moak, a5 all phenomens are devoid of an carkier limit, a later linit, and a
n muddle, they are untrue. Monk. as no phenomenon s the cause of another, phenomena are
liberated. Monk. as all phenomena are like grass. wood. walls. and clods of dirt. they are
material substance. Monk. as all phenomena are like space. they are essenceless. Monk as
n0 phenomenon is anything to be attached to. phenomena are equal Monk. as all
phenomena are like a body of space’ and an empry hand. they cannot be grasped. Monk as
all phenomena have been the objects of thorough searches by those endowed with exalted
wisdom. they are unobtained Monk. 2 all phenomena are fres of the three times. they are

insignificant
formation

Premcanon of Kazaoe Osscuranons 5

“You are the lamp for the blind of this world:

Granning sight to those who could not see.

you free those beings who had no freedom.

Homage 1o you. hero powerful! | |

“You are free from clinging and dislike. [F.288a]

and teach lustful ones sufferme.

you have seen the lie of samsdra’s circle [
Homage to you. wisdom's might supreme!

“Never attached because of discursrve thoughts.

Sreeing with inconcervable wisdom

supreme in the three worlds. you are unstained and free of passions
Homage 0 vou. who are unstained and clean!

patient forbearance in seeing all phenomena as
non-arising
perception -

Of course, we don’t put every word into the glossary. But we try to include the words that are more
unusual, or the specific terminology used in any particular text. For each sitra, you can find a list of the
terms that are included in that text. You can scroll through them, check them and see what choices the
translator has made in this particular case. There are three sections of the glossary. One is the main terms.
The next section down is a list of all the personal names of people who appear in the stitra. And the third
section is the places that appear. I will explain the importance of that in a minute.



As you see here we have, in this text, a term that we were discussing yesterday — mi skye ba’i
chos bzod pa with its Sanskrit equivalent and the translation chosen here, which was “patient forbearance
in seeing all phenomena as non-arising”.

Just before we leave this view, you can see that here we have a little button to hide or show the
glossary. And there is another button here that, if you click it, downloads a PDF file of the text, which
people can keep on their computers, or print or look at when they are offline.

4 Punincanon of Kasaac Osscuranions Pupmrcanon o Kamae Osscupamions
Monk. as childish ordinary beings project existence on to non-existent phenomena. they act “You are the lamp for the blind of this world

completely blindly. Monk. as all phenomena are mutually contradictory conditions. they are Granting sight to those who could not see.

non-arising. Monk. as all phenomena are without path. they are unattached. Monk. as all you free those beings who had no freedom

phenomena are not truly afflicted. they are free from afflictions. [F 287;

phenomena are as immaculate as space. they are stamless. Monk. as phenom

nk, as all Homage to you, hero powerfull
are nothing

but void. they are nothing whatsoever. Monk. as all phenomena are inherently non-arising. You are free from clinging and dislike. [F.288a]
they are tamed. Mouk. as all phenomena are devoid of an earlier limit, a later limit, and a and teach lustful ones suffering:
middle. they are untrue. Monk. as no phenomenon is the cause of another. phenomena are you have seen the lic of samsara’s circle.
4 liberated. Monk. as all phenomena are like grass. wood. walls. and clods of dirt. they are Homage to you. wisdom's might supreme! b
material substance. Monk. as all phenomena are like space. they are essenceless. Monk. as y
no phenomenon is anything to be attached to, phenomena are equal Monk. as all ek sacnicd hecune of diacurkive thoughts,
phenomens are like a body of space® and an empty hand. they cannot be grasped. Monk, as freeing with inconceivable wisdom
all phenomena have been the objects of thorough searches by those endowed with exalted supreme in the three worlds. you are unstained and free of passions.
wisdom. they are unobtained. Monk. as all phenomena are free of the three times. they are R s pasinnied mad clom!

timeless. Monk. as all phenomena are nothing to be benightedly attached to. they are not fo
be engaged with. Monk. as all phenomena are devoid of obscurations, they are free of pain
Monk. as all phenomena are like nirvina, they
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1. too. shall enter awakening.
shall end helpless beings’ misery.
Havigo atained such wisdon

are blissful. Monk, as all phenomena are

fully cleansed “| patient e in seeing all as
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miserable ept attained by a bodhi 8th )
patient forbearance in seeing all phenomena as

non-arsing
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As we said yesterday, at this point in the evolution of the project, we are not trying to impose a
fixed terminology on the translators. We are allowing them a more or less free choice, with some editorial
interference from time to time. But our idea is to give the translators the possibility of innovating, of
finding new terms, which we will publish if they work. They will all be collected in these glossaries.

Now the very important feature of these glossaries is that using the technology we can put all of
the glossaries together. I will show you in a minute what it looks like.

84000 Cumulative Glossary Service

Refresh this page to generate the latest data. After refreshing. click on the links below to display the data in another window.

1. Prncipal Terms
2. Person Names
3. Place Names

Unfortunately. the technology is not yet fully completed. But we are now sending to the translators a file,
which includes all of the terms that have been used till now. Our hope is that translators will use this file
and they will look at the terms that have been used till now, and look at the other terms that other
translators have used, and choose the ones that they think are most relevant and most correct. In this way
a consensus will slowly build up between the translators.



Here you see what the cumulative glossary looks like when all of the glossaries from all of the
translations so far are put together. So here we have the Tibetan term and the Sanskrit, the translation
that is used in the actual file, and a little definition. We can also see which text it comes from.

As an example of how this cumulative glossary could be used by a translator: here we have the
word nyan thos or sravaka. We can see that in four different works it has been translated as “hearer;” as
“listener” in two other works; and in two translations it has been left as sr@vaka. From this glossary we
can see which texts have which translation. And if we find something wrong or if we want to see the
word used in context, we can go to that translation and consult it in more detail.

In the same way, we have another cumulative glossary for proper names. I think this is going to
be a very interesting feature because there are some individuals in the texts—it might be a bodhisattva,
it might be a deity, it might be a person who asks questions—who appear perhaps even as minor
characters in different siitras. Using this list, we can see if that person appears in another siitra, and you
can find out more about them. So this should be a very interesting research tool. So far we have only 14
or 15 finished translations. As you can see we already have over 700 names, which is quite interesting.
In the “principal terms” list, we have about the same number: 600 to 700 different terms that are
catalogued in this file. Of course the numbers will increase a lot in the coming months and years.

I’m going to conclude this quick, guided tour of the Reading Room now. Of course I'm sure you
all will be exploring it, and we would very much welcome any comments or feedback that you have in
the future as you take a look at what we are doing. This is where the results of our work are appearing,
and they should be accessible to anybody, anywhere.



